
11   Wasserkraftsägewerk
Auf dem Sägeboden befi nden sich heu-
te drei verschiedene Sägen, darunter ein 
Mehrblattgatter. Die Antriebs- und Steu-
ermechanismen für Gatter und Säge lie-
gen im Untergeschoss. Ein Anbau an der 
Traufseite beherbergt das Wasserrad und 
den sogenannte mechanischen „Fuchs-
schwanz“. 

11   Pila na vodní pohon
V areálu pily jsou vystaveny tři různé pily na vodní pohon, mezi 
nimi i vícelistý katr. Jejich hnací a řídící mechanizmy se nacházejí 
ve spodním podlaží. V nástavbě na okapové stěně je umístěno 
vodní kolo a mechanická pila „ocaska“. 

11   A Water-Powered Sawmill
Three diff erent water-powered saws are exhibited in the sawmill 
area, among them a multi-blade sashsaw. Their driving and control 
mechanisms are located on the lower fl oor. In the extension on the 
wall with eaves there is a water wheel and a mechanic backsaw.

12   Köhlerei
Die Meilerei orientiert sich an einer erzge-
birgischen Anlage um 1900. Die anspruchs-
lose Köhlerhütte diente in der Saison als 
Unterkunft des Köhlers. Der komplizierte 
Kohlvorgang wurde von dort über die Zeit 
von 6 bis 10 Tagen ständig überwacht. 

12   Milíř a chatrč uhlíře
Model milíře se orientuje podle krušnohorské předlohy z období 
kolem roku 1900. Skromná chatrč sloužila v sezóně k ubytování 
uhlíře, který zde dohlížel na komplikovanou výrobu dřevěného uhlí 
trvající 6 až 10 dní. 

12   A Charcoal Kiln and a Charcoal-Burner´s Hut
The charcoal kiln model is based on the Krušné (Ore) Mountains 
model from around 1900. The modest hut used to accommodate 
the charcoal burner during the season, when he controlled the 
complicated production of charcoal lasting from 6 to 10 days.

13   Wohnhaus mit Strohdach 
(Archenmacherhaus)
Ein Strohdach aus Bündeln von handgedro-
schenem Winterroggen ist um 1900 im Erz-
gebirge noch weit verbreitet gewesen, obwohl 
bereits um 1775 ein Verbot für eine „weiche“ 
Dachdeckung existierte. In der Werkkammer 
des Fachwerkhauses wird an die Produktion 

erzgebirgischer Spielzeugarchen erinnert, einst bedeutsam vor allem 
für die Ortschaft Hallbach.

13   Obytný dům s doškovou střechou (výrobce arch)
Došková střecha ze snopků ručně vymláceného ozimého žita byla v 
Krušných horách hojně rozšířená ještě kolem roku 1900, i když už od 
roku 1775 platil zákaz pokrývání staveb spalnými krytinami. V dílně 
hrázděného domu se představuje výroba hraček - krušnohorských 
Noemových arch. 
Ta hrála důležitou roli především v obci Hallbach.

13   A Dwelling House with a Thatched Roof 
(Ark´s Maker)
A thatched roof from sheaves of hand-threshed winter rye was com-
mon in the Krušné (Ore) Mountains around 1900, although there was 
since 1775 a ban on roofi ng buildings with fl ammable materials. In the 
workshop of this half-timbered house there is presented manufacturing 
of toys – the Krušné (Ore) Mountains Noah‘s arks. This manufacturing 
played an important role mainly in the village of Hallbach.

14   Doppelwohnhaus
Das Gebäude mit symmetrischem Aufbau 
dürfte 1870 gebaut worden sein. Gemäß 
des Doppelhauscharakters werden in den 
beiden Haushälften die Spanschachtelpro-
duktion und die Massefi gurenherstellung als 
zwei typische erzgebirgische Formen der 
„Hausindustrie“ vorgestellt.  

14   Obytný dvojdomek
Tato symetrická budova byla postavena pravděpodobně v roce 1870. 
V souladu s charakterem dvojdomku se v obou jeho polovinách pre-
zentují dvě typická krušnohorská odvětví domácké produkce – výroba 
loubkových krabiček a výroba fi gurek z hmoty – tzv. papírmašé.  

14   A Dwelling Semi-Detached House
This symmetrical building was probably built in 1870. In accordance 
with the character of the semi-detached house in both its halves are 
presented the two typical home-manufactures of the Krušné (Ore) 
Mountains - the manufacturing of chip boxes and the manufacturing 
of fi gurines made of papermass.

15   Dorfschmiede
Das Werkstattgebäude mit Krüppelwalm 
zeigt das Aufgabenfeld eines Schmiedes in 
den 1920er Jahren. Neben der Herstellung 
von Gerätschaften und Werkzeugen erfor-
derten vor allem unterschiedlichste Repara-
turen eine große Berufserfahrung.

15   Vesnická kovárna
Tento dílenský objekt s polovalbovou střechou představuje práci 
kováře z období kolem roku 1920. Kromě výroby náčiní a nástrojů 
vyžadovaly velké zkušenosti především různé opravy.

15   A Village Smithery
This workshop building with a half-hip roof represents the work of a 
blacksmith from around 1920. In addition to the production of tools 
and instruments also various repairs required a great deal of expe-
rience.

Möchten Sie auch ein Stück des böhmischen 
Erzgebirges kennenlernen?
... dann folgen Sie uns hier:
Bis zum Bergareal Lesná sind es nur 15 Kilometer! 

Die Gebäude im Bergareal Lesna sind für Sie geöff net:
01.01.-10.01. von 10:00 bis 15:00 Uhr
10.01.-10.03. von 11:00 bis 14:00 Uhr
10.03.-31.12. von 10:00 bis 16:00 Uhr,
Sonnabend und Sonntag bis 17:00 Uhr

Chtěli byste také poznat část českého Krušnohoří?
... následujte nás zde:

Do Horského areálu Lesná je to jen 15 kilometrů!

Budovy v Horském areálu Lesná jsou pro Vás otevřeny:
01.01.-10.01. od 10:00 do 15:00 hodin
10.01.-10.03. od 11:00 do 14:00 hodin
10.03.-31.12. od 10:00 do 16:00 hodin,   
o sobotách a nedělích do 17:00 hodin

Would you also like to get to know a piece of the Bohe-
mian Ore Mountains?
... then follow us here:
It is only 15 kilometers to the Lesna mountain area!

All the dates shall be:
01/01-10/01 from 10:00 a.m. to 3:00 p.m.
10/01-10/03 from 11:00 a.m. to 2:00 p.m.
10/03-31/12 from 10:00 a.m. to 4:00 p.m.,
Saturday and Sunday until 5 p.m.
 

16   Erzgebirgisches Volkshaus
Es handelt sich um ein 1:1 Modell eines ty-
pischen erzgebirgischen Wohnhauses, das 
sog. Wohnstallhaus. Das Haus wurde nach 
ursprünglichen Plänen vom Anfang des 19. 

Jh. des Regionalmuseums in Most erbaut. In dem Objekt befi ndet 
sich eine Dauerausstellung, die das Leben der Bergbewohner vor 
ca. 100 Jahren zeigt. Es ist ein eingeschossiges Haus mit freiem 
Raum im Dachboden, der zu Ausstellungszwecken genutzt wird. In 
der Wohnstube befi ndet sich ein voll funktionsfähiger Kachelofen, der 
als einzige Heizquelle für dieses Objekt dient. 

16    Krušnohorský lidový dům 
Jedná se o model 1:1 typického krušnohorského stavení, tzv. dům 
chlévního typu, jenž byl postaven podle dochované projektové do-
kumentace Oblastního muzea v Mostě z počátku 19. století. Ob-
jekt je vybaven stálou expozicí o životě horalů cca před 100 lety. Je 
jednopodlažní s volným půdním prostorem, který je využíván jako vý-
stavní síň. Ve světnici jsou instalována tradiční plně funkční kachlová 
kamna, která slouží jako jediný zdroj vytápění tohoto objektu. 

16   Krušné Mountains traditional house
This is a 1:1 model of a typical Krušné Mountains house, a so-called 
a byre dwelling that was built according to the project documentati-
on from the beginning of the 19th century preserved in the Regional 
Museum in Most. The house contains the permanent exhibition of 
a highlander´s daily life 100 years ago. It is one-storey house with 
a free loft used as an exhibition room. In the room, there is a fully 
functional tile stove installed that is used as the only heating source 
of this house. 

17   Kapelle Sankt Antonia
Das Objekt ist eine Replik eines Glocken-
turmes am Ende des 19. Jahrhunderts, das 
Bestandteil von Lesná (Ladung) war. Die 
Pläne basieren auf einem einzigen erhal-
tenen Bild. Der Glockenturm hat eine voll 
funktionsfähig Glocke mit der Beschriftung 
„Meine Stimme, als die Stimme des Lebens, 
lassen wir klingen den guten Menschen zur 
Freude, dem Erzgebirge zum Schutz“, einen 

Altar und thematische Reliefs. Der Glockenturm wurde am 19.6.2011 
vom Bischof Jan Baxant von Litoměřice eingeweiht. 

17  Zvonice svatého Antonína 
Objekt je replikou zvonice z konce 19. století, jež byla součástí Les-
né. Projektová dokumentace vychází z dochované dobové fotografi e. 
Je opatřena plně funkčním zvonem, na kterém je uveden nápis „Hlas 
můj jak hlas života nechte znít – dobrým lidem k potěšení – Krušným 
horám k ochránění“, oltářem a tematickými reliéfy. Zvonice byla 
vysvěcena dne 19. 6. 2011 litoměřickým biskupem Janem Baxantem.

17   St Anthony´s bell tower
The structure is a replica of a bell tower from the end of the 19th 
century that used to be in Lesná. Its project documentation is based 
on a preserved contemporary photograph. There is a functional bell 
with the sign “Let my voice sound as the sound of life – to please 
good people, to protect the Krušné Mountains”, an altar and topical 
reliefs. The bell tower was consecrated on June 19, 2011 by Bishop 
Jan Baxant from Litoměřice.

18   Fachwerkhaus
Das Objekt ist eine Replik eines typischen 
erzgebirgischen Bauernhauses. Als Vorlage 
für die Planung diente ein Haus, das es noch 
in St. Katharinenberg gibt. Die Ausstellung 
besteht aus zeitgenössischen Möbeln ergänzt 

mit Gegenständen für den täglichen Bedarf und Kleidern aus der Zeit 
des Jahrhundertwechsels vom 18. zum 19. Jahrhundert. Das Objekt 
ist zweigeschossig und unterkellert. Bestandteile sind eine voll funk-
tionsfähige schwarze Küche, Stallungen für die Unterbringung von 
Haustieren und in der Küche ein traditioneller Kachelofen. Das zweite 
Geschoss wird für Ausstellungen genutzt.

18 Hrázděný dům
Objekt je replikou typického krušnohorského selského stavení. 
Předlohou pro přípravu projektové dokumentace byl dům, který je do-
sud součástí obce Hory Svaté Kateřiny. Expozice je tvořena dobovým 
mobiliářem doplněným předměty denní potřeby a oděvy z přelomu 18. a 
19. století. Objekt je dvojpodlažní a podsklepený. Jeho součástí je plně 
funkční černá kuchyně, stáje pro ustájení domácích hospodářských 
zvířat a nechybí i tradiční kachlová kamna, umístěná v kuchyni. Druhé 
podlaží je využíváno jako výstavní síň. 
 

18   A half-timbered house 
The house is a replica of a typical Krušné Mountains farm house. The 
model for its project documentation was a house which is still a part of 
the village of Hora Svaté Kateřiny. The exhibition consists of contem-
porary furniture completed with articles of daily use and clothes from 
the turn of the 18th and 19th centuries. The house has 2 fl oors and a 
basement. There is a fully functional scullery, stables and sheds for 
livestock as well as a traditional tile stove located in the kitchen. The 
second fl oor is used as an exhibition. 
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Krusnohorský skanzen Seiffen
The Ore Mountains Open-Air Museum Seiffen



Erzgebirgisches Freilichtmuseum Seiffen 
mit dem Wasserkraftdrehwerk von 1760 

Das 1973 eröffnete Freilichtmuseum, eingebettet am Ortsrand von 
Seiffen, ist ein einzigartiges Gebäudeensemble der erzgebirgischen 
Volkskultur. Die museal zusammengetragenen Häuser, Scheunen, 
Schuppen und technischen Anlagen wurden in einer für die Kamm-
landschaft des Erzgebirges typischen Streusiedlung strukturiert. Die 
bisher ins Museumsdorf transferierten 14 Gebäudekomplexe waren 
vor allem unter dem Aspekt der traditionellen Holzbe- und -verarbei-
tung ausgewählt worden. Im Mittelpunkt des Museumskonzeptes 
steht die erzgebirgische Spielwarenfertigung, die in ihrer Spezifik 
und Konzentration für einen Teil des Erzgebirges seit über 2 Jahr-
hunderten identitätsprägend ist. Die Attraktion stellt das in situ erhal-
ten gebliebene Denkmal des Preißlerschen Wasserkraftdrehwerks 
dar. Einmalig für jeden Museumsgast ist es, dort in der niedrigen, 
originalen Drehstube das Kunsthandwerk des Reifendrehens zu er-
leben. Die Reifendreherei, historisch von Weltgeltung, beherrschen 
nur noch wenige Drechslermeister. Jahrhundertelang hat diese Tech-
nologie die Seiffener Spielwarenfertigung und deren Ausdruckskraft 
sowie Eigenständigkeit geprägt. Alljährlich locken “Tage des Histo-
rischen Handwerks” und thematische Sonderaktionen im Freilichtmu-
seum mit handwerklichen Darbietungen sowie der Inbetriebnahme 
der historischen Werkstätten und bieten Informationen zu HAUS und 
HANDWERK.

Krušnohorské muzeum v přírodě Seiffen 
se soustružnou na vodní pohon z roku 1760

Skanzen rozprostírající se na okraji Seiffenu je jedinečným soubo-
rem staveb krušnohorské lidové architektury. Prvním návštěvníkům 
byl zpřístupněn v roce 1973. Toto národopisné muzeum venkovského 
života, zachovávající strukturu zdejšího typického rozptýleného osíd-
lení, představuje různé domy, stodoly, kůlny a technická zařízení. 
Jeho 14 logických celků usedlostí, přemístěných většinou z okolních 
obcí, bylo vybráno především z hlediska tradičních dřevoobráběcích 
a dřevozpracujících profesí. Stěžejním bodem muzeální koncepce je 
krušnohorská výroba hraček, která se již více než 2 staletí podílí svou 
specifičností a koncentrací na formování identity části Krušných hor. 
Velké lákadlo představuje na původním místě zachovaná chráněná 
památka „Preißlerova vodou poháněná soustružna“. Sledování 
uměleckého řemesla soustružení profilovaného dřevěného prstence 
v originální nízké dílně nabízí každému návštěvníkovi jedinečný 
zážitek. Umění obručového soustružení [Reifendrehen] ovládá na ce-
lém světě již jen několik soustružnických mistrů. Seiffenskou výrobu 
hraček, její působivost a soběstačnost ovlivňovala tato technologie 
po celá staletí. “Dny historických řemesel” a speciální tematické akce 
pořádané ve skanzenu lákají každý rok živými interaktivními ukáz-
kami řemeslných prací, provozem historických dílen a nabízejí infor-
mace k tématům DŮM a ŘEMESLO.

The Krušné (Ore) Mountains Open-Air 
Museum Seiffen with a water-driven 
turning shop from 1760

The open-air museum on the outskirts of Seiffen is a unique set of buil-
dings of the Krušné (Ore) Mountains folk architecture. It was opened 
to the first visitors in 1973. This ethnographic museum of rural life, pre-
serving the structure of the typical local scattered settlement, features 
various houses, barns, sheds and technical facilities. Its 14 logical far-
mhouse units, relocated mostly from the surrounding villages, were 
chosen mainly in terms of traditional woodworking and woodworking 
professions. The centrepiece of the museum concept is the toy pro-
duction in the Krušné (Ore) Mountains, which for more than 2 centuries 
has participated through its particularity and concentration in shaping 
the identity of part of the Krušné (Ore) Mountains. A great attraction is 
the “Preißler´s water-driven turning shop “, a listed monument preser-
ved in its original location. Watching the handicraft of turning a profiled 
wooden ring in an original low workshop offers each visitor a unique 
experience. Only a few turning masters in the whole world have ma-
stered the art of hoop turning [Reifendrehen]. Seiffen toy production, its 
impressiveness and self-sufficiency have been influenced by this tech-
nology for centuries. The “Historic Crafts Days” and special themed 
events held in the open-air museum attract each year with live interac-
tive demonstrations of craft work, the operation of historic workshops 
and they also offer information on the themes HOUSE and CRAFT.

Die Häuser  im Erzgebirgischen Freilichtmuseums Seiffen:
Domy v muzeu skanzenu Seiffen v Krušných horách

The houses in the Ore Mountains Open Air Museum Seiffen

1   Bergmannswohnhaus
Das typische Wohnhaus einer Bergmanns-
familie ist jener Typ des kleinen, schlichten 
Fachwerkbaus mit Schindeldach, der vielfach 
in der Nähe von Grubenanlagen zu finden war. 
Die Einrichtung der Wohnstube oder die klei-
ne Werkkammer verweisen auf das Bergmän-
nische. Als „bäuerlicher“ Bergmann wurden zur 

Selbstversorgung, neben einem bescheidenen Ackerbau, in der win-
zigen Stallung Ziegen gehalten.

1   Dům horníka
Charakteristický obytný dům rodiny havíře je typem malého, prosté-
ho hrázděného domu se šindelovou střechou, který se často nacházel 
v blízkosti dolů. Na hornictví zde poukazuje zařízení obytné světnice 
nebo malá dílnička. „Rolnickým“ horníkům sloužilo k samozásobení 
také skromné políčko a v malém chlívku se chovaly i kozy.

1   A Miner´s House
A typical miner´s dwelling is a small, simple half-timbered house with 
a shingle roof, often located close to the mines. Its living room or a 
small workshop refer to mining. 
The „peasant“ miners also used a small field to provide self-supplies 
and they kept goats in a small cote.

2   Flößerwohnhaus
Das Mittelflurhaus aus Rechenberg-Bienen-
mühle, mit Schindeldach und Fledermaus-
gaupen, beherbergte einst Bewohner, die 
im Tal der Freiberger Mulde die saisonale 
Flößerei (Scheitertrift) beaufsichtigten, die 
nur zweimal jährlich während der erhöhten 
Wasserstände im Frühjahr und im Herbst 
stattfand. Daneben wurden weitere Arbeiten 
zum Broterwerb getätigt.

2   Dům voraře
V domě se středovou chodbou a šindelovou střechou osazenou vikýři 
nazývanými „volské oko“, který pochází původně z obce Rechenberg-
Bienenmühle, bydlel kdysi vorař. Ten dohlížel v údolí řeky Freiberská 
Mulda [Freiberger Mulde] na sezónní plavení dřeva, probíhající jen 
dvakrát do roka při vyšším stavu vody na jaře a na podzim. Kromě 
toho si na živobytí vydělával i jinými pracemi.

2   A Rafter´s House
The house with a central corridor and a shingle roof with dormers 
called the „bull‘s eye“, originally from the village of Rechenberg-Bie-
nenmühle, was once inhabited by a rafter. He controlled the seasonal 
rafting of timber, taking place in the valley of the Freiberger Mulde 
only twice a year at higher water levels in spring and autumn. In addi-
tion, he also earned his livelihood by other activities.

3   Wasserkraftdrehwerk
Das Drehwerk wurde 1758 bis 1760 erbaut. 
Seit über 100 Jahren wird hier das Reifen-
drehen praktiziert. Als Drechsler, Reifen-
tierhersteller und Landwirt war man früher 
vielseitig und aufs Äußerste beansprucht. 
Ein Teil der Reifen wurde durch die eigene 
Familie zu Spielzeug-Sortimenten weiter-
verarbeitet. Eine häusliche Naturalwirtschaft 
und eine kleine Tierhaltung mussten zur Si-
cherung der Lebensexistenz beitragen.

3   Soustružna na vodní pohon
Soustružna byla postavena v letech 1758 až 1760. Soustružení 
profilovaných dřevěných obručí [Reifendrehen] se zde praktiku-
je již více než 100 let. Soustružník, který byl současně výrobcem 
dřevěných zvířátek a rolníkem, tak měl práce až nad hlavu. Z části 
těchto prstenců vyráběli hračky i členové jeho rodiny. K zajištění 
živobytí musely přispět i domácí naturální hospodářství a malý chov 
domácích zvířat.

3   A Water-Driven Turning Shop
The turning shop was built between 1758 and 1760. The turning of 
profiled wooden hoops [Reifendrehen] has been practiced here for 
more than 100 years. The turner, who was also a manufacturer of 
wooden animals and a peasant, was up to his eyes in work. Even 
his family members made toys from the parts of the hoops. Domestic 
farmstead and breeding of domestic animals also had to contribute to 
ensure their livelihoods.

4   Umspannstation
1912/13 wurden in rascher Folge sogenannte 
„Strom- oder Trafohäusel“ errichtet,  welche 
die Hochspannung der Überlandsysteme auf 
die gewöhnliche Nutzspannung zu transfor-
mieren hatten. Gewählt wurde ein schmaler, 
hoher Fachwerkbau, der typische Konstruk-

tions- und Gestaltungselemente der Dorfarchitektur aufnimmt. 

4   Trafostanice
Elektrická stanice či transformovna, měnící vysoké napětí z 
přenosových systémů na obvyklé síťové napětí, byla postavena 
za krátkou dobu v letech 1912/13. Zvolena zde byla úzká, vysoká 
hrázděná stavba s typickými konstrukčními a dekoračními prvky ven-
kovské architektury. 

4   A Transformer Station
A power station or transformer station, converting the high voltage 
from transmission systems to the usual line voltage, was built in a 
short time in 1912/13. A narrow, high half-timbered building with typi-
cal structural and decorative elements of rural architecture was cho-
sen here.

5   Spielzeugmacherhaus
Das Haus mit seinem steilen Satteldach re-
präsentiert beispielhaft ein Wohn- und Werk-
stattgebäude der erzgebirgischen Spielwa-
renfertigung und zeigt die Veränderungen 

und Novitäten, die mit der Elektrifizierung 
einhergingen. Neben dem elektrischen Licht 
war der Elektromotor bedeutsam, der eine 
kleine Transmission mit Maschinen der Zeit 
der 1920er Jahre antreibt.

5   Dům hračkáře
Dům se strmou sedlovou střechou je příkladným zástupcem staveb 
s bytem a dílnou na výrobu krušnohorských hraček a představuje 
změny a inovace, ke kterým došlo po elektrifikaci. Kromě elektrického 
osvětlení hrál významnou roli i elektromotor, pohánějící malou trans-
misi se stroji z 20. let minulého století.

5   A Toy-Maker´s House
The house with a steep saddle roof is an exemplary representative of 
buildings with an apartment and a workshop for the manufacturing of 
the Krušné (Ore) Mountains toys and it represents the changes and 
innovations that occurred after electrification. In addition to electric 
lighting, also an electric motor, driving a small transmission with ma-
chines from the 1920s, played an important role.

6   Spankorbmacherhaus
Die Spankorbmacherei, einst in Dörnthal, 
Voigtsdorf, aber auch in Seiffen oder Rübe-
nau beheimatet, ist leider ein aussterbendes 
Handwerk. Im Erzgebirge wurden dafür mit 
dem zweigriffigen Zugmesser dünne Spä-
ne gezogen, dann geglättet, je nach Stärke 
drei bis 6 Stunden ins Wasser gelegt, und 
schließlich gebogen und verflochten. 

6   Dům košíkáře
Výroba loubkových košíků je bohužel vymírajícím řemeslem, které 
se dříve provozovalo v krušnohorských obcích Dörnthal, Voigtsdorf, 
ale i v Seiffenu nebo Rübenau. K přípravě výrobního materiálu se 
dvouručním nožem (pořízem) odřezávaly tenké třísky, které se pak 
vyhlazovaly, v závislosti na tloušťce se naložily na tři až šest hodin do 
vody a pak se ohýbaly a proplétaly. 

6   A Basket-Maker´s House
Unfortunately, the production of chip baskets is a dying craft that was 
formerly carried on in the Krušné (Ore) Mountains villages of Dörnthal, 
Voigtsdorf, and also in Seiffen or Rübenau. To prepare the production 
material, thin chips were cut with a two-handed knife (a shave), and 
then they were smoothed, depending on their thickness loaded into 
water for three to six hours, and then bent and intertwined.

7   Waldarbeiterwohnhaus
Das Fachwerkhaus stand in einer Siedlungs-
reihe am Rand des herrschaftlichen Pur-
schensteiner Waldes. Mit dem gemauertem 
Füllmund (Steinmauer) und großem Hinterla-
derofen entsprach das der geforderten Bau-

weise im 18. Jahrhundert und zeigt die Wohnweise eines Waldarbei-
ters. Das Bohren von hölzernen Wasserleitungsröhren brachte einen 
möglichen Zusatzverdienst.

7   Dům lesního dělníka
Hrázděný dům stál v řadě budov na okraji lesa panství Purschensteinů. 
Svou vyzděnou (kamennou) podezdívkou a velkými kamny se zad-
ním přikládáním odpovídal daným stavebním technologiím 18. století. 
Dům představuje styl bydlení lesního dělníka. Dodatečnou možnost 
přivýdělku mu nabízelo např. vrtání dřevěných vodovodních trubek.

7   A Forester´s House
The half-timbered house was located in a row of buildings on the 
edge of the forest of the Purschenstein estate. Its bricked (stone) 
foundation and large stove with rear stoking corresponded to the 
building technology of the 18th century. The house represents a 
forester‘s living style. He found his additional income e.g. in drilling 
wooden water pipes.

8   Stellmacherei
Das Mittelflurhaus aus Seiffen, mit Schindel-
dach und schönem Hechtausbau, beherbergt 
eine klassische Werkstatt eines Stellma-
chers mit einer Fülle an Spezialwerkzeugen. 
Neben der Fertigung von Wagen, Schlitten 
und landwirtschaftlichen Geräten waren es 

vor allem Reparaturen, die dort ausgeführt wurden.

8   Dům koláře
Tento dům ze Seiffenu má středovou chodbu, šindelovou střechu a 
hezký vikýř. Představuje klasickou dílnu koláře s velkým množstvím 
speciálního nářadí. Kromě výroby vozů, saní a zemědělských strojů 
se zde prováděly hlavně různé opravy.

8   A Wheelwright´s House
This house from Seiffen has a central corridor, shingle roof and a nice 
dormer. It is a classic wheelwright´s workshop with plenty of special 
tools. Apart from the production of carts, sledges and agricultural ma-
chinery, various repairs were carried out here.

9   Dorfspritzenhaus
Ein „Spritzenhaus“ gehörte seit dem ausge-
henden 18. Jh. zum Ortsbild vieler erzgebir-
gischer Gemeinden. Gefordert wurde es erst-
malig in der sächsischen Dorffeuerordnung 
von 1775. An zentraler Stelle und in Abstim-

mung mit kleineren Nachbargemeinden sollte die Feuerlöschtechnik 
untergebracht werden.

9   Hasičská zbrojnice
Hasičská zbrojnice charakterizovala již od 18. století vzhled mnoha 
krušnohorských obcí. Poprvé byla nařízena v saském vesnickém 
protipožárním řádu z roku 1775. Podle něj se technika k hašení 
požárů měla v koordinaci s menšími sousedními obcemi umístit na 
centrálním místě.

9   A Firehouse
Since the 18th century, the firehouse has characterized the look of 
many Krušné (Ore) Mountains villages. Its construction was first 
enacted in the Saxon Village Fire Regulations of 1775. According to 
the Regulations the firefighting equipment had to be placed centrally 
in coordination with the smaller neighbouring municipalities.

10   Wohnstallhaus
Das Wohnhaus mit Stallung, Scheunen-
gebäude und Hofanlage steht als Beispiel 
für eine kleinbäuerliche Landwirtschaft im 
Kammgebiet. Die Nutzfläche ist selten über 

2-3 ha hinausgegangen; als Tiere wurden zumeist Kühe, Schweine, 
Kaninchen und Federvieh gehalten. Als Nebentätigkeit wird die Her-
stellung einfachen Holzspielzeuges demonstriert.

10   Dům chlévního typu
Obytný dům s chlévem, stodolou a vnitřním dvorem je příkladem 
drobného zemědělského hospodářství na hřebenech Krušných hor. 
Užitná plocha bývala málokdy větší než 2-3 ha a využívala se i k cho-
vu domácích zvířat, většinou krav, prasat, králíků a drůbeže. Vedlejší 
činnost zde představuje výroba jednoduchých dřevěných hraček.

10   A dwelling house
A dwelling house with shed, barn and inner yard is an example of a 
small agricultural farmhouse on the ridges of the Krušné (Ore) Moun-
tains. Its usable area was rarely larger than 2-3 hectares
and was also used for breeding domestic animals, mostly cows, pigs, 
rabbits and poultry. A secondary activity here is the production of sim-
ple wooden toys. © DesignCompany · www.dc-olbernhau.de · Stand Juni 2020
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Freilichtmuseum Seiffen 
mit Reifendrehwerk

Hauptstraße 203 · 09548 Seiffen · Telefon: 037362/8388
geöffnet täglich von 10:00 bis 17:00 Uhr
Mittagspause beim Reifendreher 12:00 bis 13:00 Uhr
geschlossen am 24., 25., 31.12. und am 1.1. - In den Wintermonaten 
November bis März ist das Museum witterungsabhängig geöffnet, 
jedoch nur von 10:00 bis 16:00 Uhr

Muzeum v přírodě Seiffen se soustružnou 
profilovaných dřevěných prstenců

Hauptstraße 203 · 09548 Seiffen · Telefon: + 49 37362/8388
Otevřeno denně od 10 do 17 hod.
Polední přestávka u soustruhu 12 - 13 hod.
Zavřeno 24., 25., 31.12. a 1.1.  
V zimních měsících (od listopadu do března) je muzeum otevřeno v 
závislosti na počasí, avšak jen od 10 do 16 hod.

	

The Open-Air Museum with turning shop 
of profiled wooden rings

Hauptstraße 203 · 09548 Seiffen · Telephone: + 49 37362/8388
Open daily from 10 am till 5 pm
Lunch break at the lathe 12 am – 1 pm
Closed December 24, 25, 31 and January 1 
In winter months (November – March) the museum is open depending 
on weather, but only from 10 am to 4 pm

www.spielzeugmuseum-seiffen.de
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